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The existence o f  the Army of  the Slovak Republic since 1993 provoked the author to search the mi-
litary slang in use. He characterised its arrangement in layers and with help of  basic terms he described
its vocabulary. He also characterised mutual relation between the Slovak language typical for official
service and the Slovak military slang for the military historiography. He elucidated the general and
special Slovak military slang, professional and expressive vocabulary o f  Slovak military slang. He re-
ferred to regional differentiation o f  the slang. At the same time he stated that social changes had im-
pact upon using o f  slangs too.
Military History. Slovakia. Slovak army — its Language.

Cesky jazykovedec Jifi Nekvapil, hibkovo a širokospektrálne sa zaoberajúci prob-
lematikou slangov, zadefinoval vojenský slang ako ,,...vice či méné nespisovné vyrazivo, je-
hoZ se uZiva zpravidla v neoficidlnich, popt. polooficialnich projevech vojaki a které oznaéu-
je pojmy charakteristické pro vojenské prostiedi...“! Autor v úvode citovaného príspevku“
nepriamo vyzdvihoval aktuálnosť výskumu vojenského slangu aj vzhľadom na jedinú obsiah-
lejšiu známu prácu o československom (resp. skôr českom — pozn. P. Ch.) vojenskom slangu,
ktorá bola publikovaná ešte v roku 1934.3 Pritom sa však uznanlivo vyjadril aj o ďalšom člán-
ku, ktorý však vo svojej dobe prezentoval len jeden uhol pohľadu na túto nesporne zaujíma-
vú jazykovednú problematiku.“

V porovnaní so zámerom J. Nekvapila i uvedenou dobovou jazykovednou produkciou nám,
bohužiaľ, nateraz nie sú známe jazykovedné štúdie, ktoré by sa podobne špecificky týkali do-
bového slovenského vojenského slangu alebo napr. dobovej „vojenskej slovenčiny“. A pritom
z jazykového hľadiska je pre výskum určite inšpirujúca napr. existencia slovenskej armády
a Hlinkovej gardy (HG) v rokoch 1939 — 1945, predovšetkým v súvislosti so zavedením a po-
užívaním niektorých novotvarov.
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brachiálnej moci, akými boli slovenská armáda a Hlinkova garda (HG). Pars pro toto „vojenská slovenčina“ tohto ob-
dobia reagovala na prechádzajúcu etapu vývinu jazyka, v ktorej spisovna slovenčína ,,...neostala pasívna voči lexikál-
nym, resp. slovotvorným prevzatiam z češtiny...“ (FURDÍK, J.: Zo slovotvorného vývoja slovenčiny. Bratislava 1971,
s. 77). V tejto súvislosti sa spočiatku v spomínaných inštitúciách oficiálne deklaroval jazykový purizmus reprezen-
tovaný snahou očistiť ich od všetkých bohemizmov. Tento trend potom vyústil do vytvorenia viacerých úplne nových
lexém — novotvarov, ktoré mali symbolizovať novú etapu slovenského vojenstva. Z hľadiska dejín slovenského jazy-
ka sú tieto výrazy špecifikami a zostanú iba symbolmi uvedenej doby. Konkrétne to môžeme demonštrovať napr. tým,
že pravdepodobne ako nepôvodná bola v tomto období interpretovaná sufixálna derivačná morféma -ár (napr. v lexéme
čatár) a za produktívnu a „slovenskú“ bola chápaná morféma -nik. Tak vznikol slovakizovany ekvivalent čatník, ale
aj úplne nové lexémy hodností v slovenskej armáde strelnik, rotnik a zástavník. Zavedeny bol aj výraz stotník (namiesto
dovtedajšieho výrazu kapitán). Ešte špecifickejšie boli potom novotvary hodností v Hlínkovej garde: rojník, družiník,
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